Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 9
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2. (9:1in Heb.) ha’am hahol’kim Hachoshek ra’u “or gadol

yosh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah hem.
Isa9:2 The people who walk in darkness shall see a great H
those who live in a dark land, shall shine on them.
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9:1> 6 Aaos 0 mopevopevos év okdTEL, deTe Pids péyas
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oL Ka.TOLKODVTES €v Ywpa kal okld BavaTov, pads Aapfer €’ vpas.

1 ho laos ho poreuomenos ¢n skotei, idete mega;
The people going in darkness beheld a great!
hoi katoikountes ¢n chora kai skia thanatou, lampsei hymas.
The ones dwelling in a place and shadow of death, shall radiate you.
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3. (9:2 in Heb.) hir’biath hagoy lo’ hig’dal’at hasim’chah sam’chu
k'sim’chath baqatsir ka’asher yagilu b’chal’qam shalal.

Isa9:3 You shall multiply the nation and shall increase the joy;
they shall be glad as in the joy of harvest,
as men rejoice they divide the spoil.
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2> 76 MA€loTOV TOD Aaod, O KaTTyayes €v eddpoaivy cov,
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kal evdpavinoovrar évamov cov ws ol evPpaLvopevol €v AT
kal 6v Tpémov ol SuarpovpLevol okdAa.

2 to pleiston tou laou, ho katégages en euphrosyné sou,
The greatest part of the people you led down in gladness,

kai euphranthésontai hos hoi euphrainomenoi en amétg

and they shall be glad as the ones being glad in a harvest,
kai hoi diairoumenoi skyla.

and in the ones dividing spoils.
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4. (9:3 in Heb.) =/ ‘eth-"ol subalo w’eth shik’mo shebet hanoges bo hachitoath
k'yom Mid'yan.

Isa9:4 You shall break the yoke of his burden and on his shoulders,
the rod of his oppressor, as in the day of Midyan.

3> dLomL ddnpmTal 6 Luyos 6 ém’ adTdV Kelpevos

kal 1 paPdos 7 €ml Tod TpaxMAov adTdV: TNV yap paPdov TdV dmarTodvTev

7 /4 e ~ e / ~ % \
deokedacev kipLos ws T Mpépa T em Madiap.

3 aphéreétai ho zygos ho auton keimenos
was removed the yoke, the one them being situated,
kai hé hrabdos hée tou trachélou auton;
even the rod, the one their neck;
tén hrabdon ton apaitounton dieskedasen hos té hemera té epi Madiam.
the rod of the extractors effaced as in the day Midian.
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5. (9:4 in Heb.) -s’on so’en \'ra ash w'sim’lah m'golalah »'damim
w' s’rephah ma'’akoleth .

Isa9:5 boot of the warrior is the commotion,
and a coat rolled in blood, burning, fuel for
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4> 31L Maoav oToANV émovvTypévny 86Aw kal LpdTiov
peta katadlayfs dmoTeloovow kal BeAfjoovow el éyeviiBmoav mupikavoTol.
4 stolén episynégmenén dolg kai himation
apparel assembled by treachery and garment,

katallagés apoteisousin kai thelesousin pyrikaustoi.
reparation they shall pay; and they shall want to even scorched.
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6. (9:5 in Heb.) i~ yulad-anu ben nitan-lanu wat’hi hamis’rah “al-shik’'mo
wa sh’'mo pele’ yo ets ‘El gibor “ad sar=-shalom.

Isa9:6 shall be born (o0 us, a son shall be given to us;
and the government His shoulders; and His name
Wonderful Counselor, Mighty |, Eternal , Prince of Peace.

5> 81 mawdlov EyevvhBn Mpiv, vids kal é360m Niv, od 1 dpyT) Eyevndn

€L ToD Ppov avdToD, kal kalelTal T0 dvopa avTod MeydAns BovAfis dyyelos:
éyw yap d€w elpnvmv éml Tovs dpyovTas, elpNvmV kal VUylerav adTd.

5 egennéthée hémin, huios kai edothé hemin,

was born to us; a son was given to us,
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hé arche tou omou autou,

of the sovereignty his shoulder;
kai to onoma autou Megalés boulés aggelos;
and his name, of great counsel Messenger,

axo eirenen tous archontas, eirénén kai hygieian autg.
shall bring peace the rulers, and his health.
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7. (9:6 in Heb.) lamorabah hamis’rah ul’'shalom ‘eyn-qgets “al-kise’ Dawid

w' al=mam’lak’to I’hakin ‘othah ul'sa”adah b’'mish’pat
ubits’dagah me atah w' ad- qin'ath ts’ba’oth ta aseh-zo’th.

Isa9:7 There shall be no end to the increase of His government or of peace,
the throne of Dawid and his kingdom, to establish it

and to uphold it justice and righteousness now on, even

The zeal of of hosts shall accomplish this.

<6> peyddm 7 dpxm adTOd, Kal THs €lpvms adToDd ovk €oTLV SpLov
9 \ \ 4 \ \ ’ 9 ~ ~ 9 \
émi Tov Bpovov Aaud kal v BactAelav adTod kaTopbdoal adTny
kal dvtidaBéoBar adTis év kplpaTt kal év dikarootvy &mo Tod viv
kal els TOvV altdva xpdévov: 6 [fAos kuplov caBawd motoer TadTa.
6 megalé hé archeé autou, kai tés eiréenés autou ouk horion

And great is his sovereignty, and of his peace no end

ton thronon Dauid kai ten basileian autou katorthosai autén
the throne of David, and his kingdom to establish it

kai antilabesthai autés en krimati kai en dikaiosyné tou nyn
and to support it in judgment even righteousness the present

kai chronon; ho zélos sabaoth poiései tauta.
and of time. The zeal of of Hosts shall do these things.
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8. (9:7 in Heb.) dabar shalach Ya agob w’naphal ©'Yis'ra’ElL
Isa9:8 (Master) sends a word Yaaqob, And it falls on Yisra’EL

<> Odvatov dméateldev kipros ém lakwPB, kal MAOev ém Iopan,

7 Thanaton apesteilen Iakob, kai elthen Israéel,
death sent Jacob, and it came Israel.

Y974 VY Yox voaivs
494 934 (4137 AT419 Jrayw Wy

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



DOTDR 193 oY WwTINn

RS 235 D731 MR PTRY 2w
9. (9:8 in Heb.) w'yad’ u ha am ‘Eph’rayim
w'yosheb Shom'ron 1'ga’awah ulh'godel lebab .

Isa9:9 And ! the people shall know, even Ephraylm and the inhabitants of Shomron,
who 1 pride and ' arrogance of heart,

8> kal yvocovtal mas 6 Aaos Tod Edparp kal ol éykabipevol év Zapapela
ed’ UBper kal VPmAT kapdia Aéyovtes
8 kai gnosontai ho laos tou Ephraim kai hoi egkathemenoi en Samareia
And shall know the people of Ephraim, and the ones settling in Samaria,
hybrei kai huyelé kardia
insolence and a haughty heart, ’
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10. (9:9 in Heb.) I’'benim naphalu w’gazith nib’neh shig’mim guda™u
wa'’arazim nachaliph.

Isa9:10 The bricks have fallen down, but we shall rebuild with hewn stones;
the sycamores have been cut down, but we shall replace them with cedars.

9> TI\ivBoL memTdraov, dAAa SebTe Aaedonpev AlBovus kal ékkdwpev ocukapivovs
kal kESpous kal olkodopnowpev €avTtols mopyov.
9 Plinthoi peptokasin, deute laxeusomen lithous
The bricks are fallen, come, we should dress stones.
kai ekkopsomen sykaminous kai kedrous
And we should fell sycamine trees and cedars,
kai oikodomésomen heautois pyrgon.
and we should build for ourselves a tower.
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11. (9:10 in Heb.) way’'sageb ‘eth-tsarey R’tsin alayu
w'eth-‘oy’bayu y’sak’sek.

Isa9:11 Therefore shall set up the adversaries of Retsin him,
and spurs their enemies on together,
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10> kat pd&er 6 Beos Tovs émavioTavopévous ém’ Spos Liwv ém’ adToVS
kal Tovs €xfpovs adTdV Suackeddoer,
10 kai hraxei tous epanistanomenous oros autous
And shall dash down the ones rising mount , him;

kai tous echthrous auton diaskedaseli,
and his enemies he shall efface -
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12. (9:11 in Heb.) ‘Aram migedem uPh’lish’tim me’achor

wayo’k’lu ‘eth-Yis'ra’El -peh =zo'th lo’-shab ‘apo w’ od n’tuyah.
Isa9:12 The Arameans on the east and the Philistines on the west;

and they devour Yisra’El the mouth. this, His anger does not turn away
and is still stretched out.

A1> Xvptav &’ HAlov dvaToddv kai Tovs "EAAmvas

9 9 ¢ 7 ~ \ ’ \ e’ ~ 4

ad’ MAlov Suopdv Tovs kateoBlovtas Tov Iopan SAw 1@ oTopaTe.

9\ / ~ 9 9 / e 4 9 9 x e \ e /
€l ToUTOLS TTAoLY OVK amesTpadm 0 Bupods, AAX’ éru 1) xelp VPmAT. --

11 Syrian anatolon Kkai tous Hellénas dysmon
Syria of the dawn, and the Greeks of the descent,
tous katesthiontas ton Israél to stomati.
the ones devouring Israel with their mouth.
toutois ouk apestraphé ho thymos, eti huyele. --
these things is not turned the rage, still there is high.
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13. (9:12 in Heb.) w’ha"am lo’~-shab ~hamakehu
w’eth- ts’ba’oth lo’ darashu.

Isa9:13 Yet the people do not turn back (0 Him who struck them,
nor do they seek of hosts.

12> katl 6 Aaods ovk ameoTpldT), €ws EmAT YT, Kal TOV kUpLov ovk éEelNTnoav.
12 kai ho laos ouk apestraphé, eplége,

And the people did not turn they were struck,
kai ton ouk exezetéesan.
and they did not seek.
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14. (9:13 in Heb.) wayak’reth Yis'ra’El ro’sh

w’zanab kipah w’ag’mon yom .

Isa9:14 Therefore cuts off Yisra’El head and tail, branch
and rush in day.

13> kat ddetrev kipros amo IopamA kepalny kal ovpav,

4 \ \ ~ /
REYAV KAl LLKPOV €V LG MIEPQ.,

13 kai apheilen Israél kephalén kai ouran,
And removed Israel the head and tail,
megan Kkai hémera,
the great and , day;
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15. (9:14 in Heb.) zagen un’su’-phanim hu’ haro’sh w'nabi’ moreh-sheger hu’ hazanab.,

Isa9:15 The elder and the lifted of faces is the head,
and the prophet who teaches falsehood is the tail.

14> mpeofiTny kai Tovs Ta mpéowma Bavpdlovras (abTm T dpxm)

\ / ’ ” o e >/
kal mpodNTMV dddokovta dvopa (ovTos 1) ovpd).

14 presbytén kai tous ta prosopa thaumazontas ( hé arche)

the old man, and the ones persons admiring — is the head;
kai prophéten didaskonta anoma ( hé oura).

and the prophet teaching lawless things - is the tail.
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16. (9:15 in Heb.) wa m’ash’rey ha’am-hazeh math’"im um’usharayu m’bula’im.

Isa9:16 For the leaders of this people led astray;
and they that are led of them are destroyed.

\ e ’ \ \ ~ ~

(15> KOl €eocOovTal OL *L(IKCLPLLOVTGS TOV )\(IOV TOLVTOV "lT)\G.VO.)VTGS
\ ~ ’ 4 /

KoL TI')\(IV(DO'LV 611'(1)‘5 KOTATTLOWOLY AVTOVS.

15 kai hoi makarizontes ton laon touton planontes

And the ones declaring blessed people this misleading.
kai planosin katapiosin autous.

And they misled they should swallow them down.
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17. (9:16 in Heb.) “al-ken «i=bachurayu lo’=yis’mach

w'eth-y’thomayu w’eth-‘al’m’nothayu lo’ y’rachem chaneph umera’
wiol- dober n’balah =zo'th lo’-shab ‘apo w’ od yado n’tuyah.

1sa9:17 Therefore (Master) does not take pleasure in their young men,
nor does He have pity on their orphans or their widows;
is an hypocrite and an evildoer, and is speaking foolishness.
this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out.

\ ~ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 9 / e \
<16> 3ua TodTo €M TOVs veaviokovs adTAV ovk evdpavinoerar o Heos
KOl TOUS 6p¢0.v01‘)g avTOV KAl TAS X'r']pas aVTOV oVK é)\e'r']cel,, 1L mhvTes avopot
Kal movmpol, kal mav oTopa Aadel dduka.
9 \ ~ 4 9 9 / e 14 9 9 e \ e 4
€ml maow ToVTOLS oVK amesTpadm 0 Bupos, AAN’ ér 1) xelp VImAT. --
16 dia touto tous neaniskous auton ouk euphranthesetai
On account of this their young men shall not be gladdened H
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kai tous orphanous auton kai tas cheras auton ouk eleései,
and upon their orphans and their widows he shall not show mercy.

anomoi kai ponéroi, kai lalei adika.
are lawless ones and wicked ones, and speaks unjustly.
toutois ouk apestraphé ho thymos, eti hé cheir huyele. --
these things shall not turn away his rage, still his hand is high.
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18. (9:17 in Heb.) i-ba arah ka rish’ ah shamir washayith to’kel
watitsath ’sib’key haya ar wayith’ab’ku ge’uth “ashan.

Isa9:18 wickedness burns like ; it consumes briars and thorns;
it shall kindle i1 the thickets of the forest, and they roll upward in a column of smoke.

A7> katl kavBoetar s mHp 1M dvopla kal ws dypwoTis Enpa BpwbfoeTar Hmd TUPdS*
kal kavOfoeTtal év Tols ddoeot Tod dpupod,

kal ovykaTapdyeTal Ta KUKA® T@V Bovvdv mavTa.

17 kai kautheésetai hos hé anomia

And shall burn as lawlessness.
kai hos agrostis xéra brothésetai H
And as wild grass dry it shall be devoured ,

kai kautheésetai ¢ tois dasesi tou drymou,
and shall be burnt ‘= the thickets of the grove,

kai sygkataphagetai ta ton bounon
and shall devour together the things the hills
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19. (9:18 in Heb.) >""eb’rath ts’ba’oth ne™’tam ‘arets
wa ha“am k’'ma’akoleth ‘ish ‘el-‘achiu lo’ yach’molu.
Isa9:19 By the fury of of hosts the land is burned up,

and the people like fuel of ; no man spares his brother.

\ \ b ~ 4 / e ~ ¢
<18> dua Bupov dpyijs kuplov ouykékavTar M Y1 6Am,
kal €oTaL 6 Aaos ®s VIO TUPOS KATAKEKAVLEVOS®

dvBpwmos Tov 48eAdov adTod ok életoel,

18 thymon orgeés sygkekautai he ge ,
of the rage of the anger of burns land ,
kai ho laos hos katakekaumenos;
and the people as ones incinerated

anthropos ton adelphon autou ouk eleései,
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A man his brother shall not show mercy on.
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20. (9:19 in Heb.) wayig’zor «l-yamin w’ra"eb wayo’kal i~

w'lo’ sabe’u ‘ish -z'ro"0 yo’kelu.
Isa9:20 They shall cut off on the right hand, yet be hungry, and they eat hand
but they are not satisfied; each man eats of his own arm.

<19> &AAQ éxkAivel els Ta debLd, 8TL meLvdoer, kal bhyeTal ék TOV ApLoTEPDV,

\ 9 \ 9 ~ % ” \ 4 ~ 4 9 ~
kal oV p1 epmANcOf) dvBpwmos éobwv Tas capkas Tod Bpaylovos avTod.

19 ekklinei cis ta dexia, peinasei,
one shall turn aside to the right hand, he shall hunger;
kai phagetai ,
and he shall eat ,
kai ou mé emplésthé anthropos esthon tou brachionos autou.
and in no way shall be filled up a man eating of his arm.

393 YAHET AWSY x4 HA94T Y974 x4 awsy
Aivey vai ayoy vi4 w4 x4x-Jy3 aarai-(o
TRT T TWIRTRY DYT9R) DTN IR WO
O ML) T T I|R 3RS NNT-523 oy
21. (9:20 in Heb.) M’nasseh ‘eth-‘Eph’rayim w’Eph’rayim ‘eth-M’nasseh

yach’daw hemah «l=-Yahudah =zo'th lo’-shab ‘apo w’ od yado n'tuyah.
Isa9:21 Manasseh Ephrayim, and Ephrayim Manasseh,
and together they are Yahudabh. this, His anger does not turn away

and His hand is still stretched out.

20> pdyerar yap Mavaocon 100 Edparp kat Edparp Tod Mavaocon,
8t dpa moAiopknoovory Tov fovdav. émi TovToLs maowy oVk dmeaTpadm 0 Hupos,
AAN’ éTu ) xelp OPmAT. --
20 Manasseé tou Ephraim kai Ephraim tou Manasse,
Manasseh Ephraim, and Ephraim Manasseh;

hama poliorkeésousin ton Ioudan.
together they shall assault Judah.

toutois ouk apestraphé ho thymos, eti hé cheir huyele. --
these things shall not turn the rage, still his hand is high.
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